SLOVENSCINA

Fenomen prekmurskega narecja

O njegovi zgodovini, sodobni podobi ter sozitju s knjizno slovenscino

Prekmursko narecje je najvzhodnejse slovensko
narecje, ki skupaj s prleskim, slovenskogoriskim
in haloskim narecjem sestavlja panonsko nare¢no
skupino, ki je na Karti slovenskih narecij (T. Logar,
J. Rigler) prikazana z razliénimi odtenki rumene
barve. Notranje se deli na vsaj tri razlic¢ice, tj. na
dolinsko, ki se govori juzno ob Murske Sobote vse
do reke Mure, ravénsko, ki jo govorijo v krajih med
Mursko Soboto in krajnim govorom Cankova (ob
meji z Avstrijo), ter goricko razlicico, govorjeno v
govorih na Gorickem, v zamejstvu na Madzarskem
pa se govori t. i. porabska razlicica, ki vkljucuje
krajevne govore vse do Monostra.

Z vidika sodobnega ¢asa pojmujemo prekmur§¢ino kot neknji-
zno zemljepisno razlicico, tj. naredje, ki v istem prostoru in
Casu sobiva s knjizno slovens¢ino, medtem ko je imelo to na-
recje v Casu pripadnosti Prekmurja ogrski drzavi (do leta 1919)
status knjiznega jezika.

Zgodovinski pogled na prekmurscino -

nastanek prekmurskega knjiznega jezika

Na razvoj prekmurskega idioma so vplivali raznoteri zgodovin-
ski dejavniki, izmed katerih je imel najvedji vpliv vdor madzar-
skega ljudstva v Panonsko niZino na prelomu 9. in 10. stoletja,
ki je ozemlje danasnjega Prekmurja s Porabjem prikljuéilo svoji

drzaviin ga za kar tiso¢ let z geografsko lo¢nico, tj. reko Muro,
ostro lo¢ilo od mati¢nega naroda. Pod tujo nadvlado je moéno

povezana prekmurska skupnost ves ¢as iskala nacine ohranja-
nja regionalne in jezikovne identitete in jo zaradi zavedanja

svoje posebne situacije na t. i. obrobju ¢edalje bolj krepila.

V taksnih okoli&¢inah se je v zgodnjih letih 18. stoletja zacel

razvijati prekmurski knjizni jezik, ki je sicer zaradi razli¢nega

zemljepisnega porekla piscev (iz severnih, osrednjih oz. juznih

govorov) neenoten, ve¢inoma pa temelji na ravenski in gori¢-
ki razli¢ici, od koder je prihajalo najve¢ piscev, medtem ko je

bila dolinska razli¢ica prvi¢ zapisala ele v zacetku 20. stoletja.
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Nosilce knjizne norme so, enako kot v osrednjem slovenskem
prostoru, predstavljali katekizem (Franc Temlin: Mali Katechi-
smus, 1715, tj. prevod Lutrovega Malega katekizmay), ki je hkrati
prva tiskana knjiga v prekmurskem knjiznem jezku, abecednik
(E. Temlin: Abecedarium Szlowensko, 1725) in Biblija (Stefan
Ktizmié: Nouvi zakon, 1771), le da z dvestoletnim ¢asovnim
zamikom, vsi pa so bili zapisani v madzarskem ¢rkopisu.
Neenotnost v prekmurskih knjigah se kaze predvsem v razli¢-
nem nacinu zapisovanja prekmurskih glasov ei in ou, ki ju po-
leg te oblike zapisujejo e kot ej oz. kot é/6 (zvejzda »zvezdax,
dejte »dete«), ou (rouka »roka«, moust »mostx, goloub »golob«).
Sicer pa so v zapisu knjiZzne prekmuré¢ine dosledno uposteva-
ne soglasni8ke znacilnosti, npr. mehki nj se izgovarja/zapisuje
kot n (kniga), kon¢ni -m prehaja v -n (sidin »sedim«), konéni -v
se izgovarja/zapisuje z nezveneco razli¢ico, tj. s -f (z rokouf »z
roko«), sklop pt prehaja v ft (ftica »ptica«), sklop dn prehaja v
gn (gnes »danes«), sklop tl prehaja v kI (Ka¢iti »tlaciti«), sklop
tm prehaja v km (kmica »temac) ...

Pri tem je potrebno upostevati, da je pomen prekmurskih ver-
skih tiskov bil dvojen: poleg ozke cerkvene rabe so knjige obli-
kovale tudi moéno zavest prekmurskih preprostih ljudi, sirile
njihov besedni zaklad, predvsem pa v bralcih budile narodno-

stni obc¢utek.

Poimenovanja Prekmurja in Prekmurcev

V &asu prikljucitve Prekmurja k tedanji Jugoslaviji so se med

Prekmurci pojavljale $tevilne polemike o poimenovanju te po-
krajine, ki se takrat $e ni imenovala Prekmurje. Poimenovanje

v pomenu »ozemlje prek(o) Mure« je dolo¢eno iz osrednjeslo-
venskega zornega kota Sele po letu 1919. Pod ogrsko oblastjo

so Prekmurdi sebe imenovali Sloveni, svojo pokrajino Slovenska,
jezik pa slovenski ali stari slovenski. Formalno so bila prisotna
$e druga poimenovanja, kot na primer Slovenska okroglina ozi-
roma Slovenska krajina, kar pa je prevod madzarskega izraza
Totsdg. lvan Zelko domneva, da to poimenovanje izvira $e iz ¢a-
sov madzarske naselitve, ko so ti Slovane, ki so jih ob prihodu

sretali v Panonski nizini, poimenovali z izrazom T6t, njihovo
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Prekmurcem predstavlja prekmurscina mocan identifikacijski in pripadnostni

element: situacij, kjer bi med sabo v domacem okolju govorili v knjizni slovenscini,

dejansko ni, pa naj si gre za govorca z nizjo ali visjo stopnjo izobrazbe; pravzaprav

bi se jim ob takem pocetju zdelo, da so »prodali svojo duso« in zatajili samega sebe.

ozemlje pa Tétsdg. Ime T6t naj bi se prvotno nanasalo na vse
Slovane, s katerimi so na novo priéli v stik madzarski zavoje-
valci, torej na Slovake, Slovence v Prekmurju in na kajkavske
Hrvate (v sodobni madzar§¢ini je v rabi predvsem kot zastarel
in nekoliko zanicljiv izraz za Slovake).

Ceprav so se izrazi Prekmurje, prekmurski in prekmurscina po
koncu prve svetovne vojne Ze pogosto pojavljali, razprave o
tem, ali so ustrezni ali ne, e niso bile zakljucene. Se ob koncu
tridesetih let ni bilo jasno, ali naj se pokrajina imenuje Pre-
kmurje ali Slovenska krajina. Matija Slavi¢ v ¢asopisu Mladi
Slovenec leta 1937/38 na pobudo urednika Ferda Godine poja-
snjuje kot ustreznejsi izraz Prekmurje, saj meni, da bi bil na-
ziv Slovenska krajina primeren le, ¢e bi bila ta pokrajina del
Madzarske, v Sloveniji pa to nima smisla, saj so tukaj vse po-
krajine slovenske. V osrednjeslovenskem prostoru pa je vse
do prikljucitve Prekmurcev k mati¢nemu narodu zanje veljalo

poimenovanje ogrski Slovenci.

Bogastvo prekmurskega narecja

Prekmur§cina ima Ze v svoji biti pogoj za pestrost in bogatost

besednega zaklada, tj. zemljepisno lego. Kot najvzhodnejse

slovensko nareéje ohranja prvine, ki so v drugih nare¢jih ze

izgubljene, tu pa so se ohranile zaradi tiso¢letne izoliranosti

od mati¢nega naroda, zaradi ¢esar so jezikoslovci obdobja ro-
mantike to naredje pojmovali kot zgled »Ciste in arhai¢ne slo-
vens¢ine«. Poleg zemljepisne cbrobnosti bogati prekmursci-
no $e vpetost med tri moéno drugacne kulture (germanska,
madzarska, kajkavska) in s tem jezike/govorne razlicke, ki so

v njenem besednem fondu pustili globok pecat. Kljub bliZzini

dveh neslovanskih idiomov pa je vendarle zanimivo dejstvo, da

je vetina prekmurskega besedja po izvoru slovanskega porekla.
O izrednem besednem bogastvu naredja pri¢a dejstvo o $tevilé-
nosti slovarjev tega prostora. Slovar beltinskega prekmurskega

govora avtorjev Franca Novaka in Vilka Novaka zajema besed-
je krajevnega govora Beltincev in je prvic iz8el 1985, drugi¢v
dopolnjeni izdaji 1996, ponatis druge popravljene izdaje pa e

leta 2009. Besedje Porabja je ujeto kar v dveh besednjakih, in

sicer v Mukicevem Porabsko-knjiznoslovensko-madzarskem slo-
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varju ter v Slovarju Gornjega Senika A-L avtorice Marije Bajzek
Lukac. Poleg omenjenih so tu $e trije specialni slovarji, to sta
dva zgodovinska, tj. Slovar stare knjizne prekmurscine (besed-
je 1715-1919), slovar Agustitevega ¢asopisa Prijatel (zbran v
monografiji Natalije Ulénik (Zacetki prekmurskega casopisja: be-
sedje Agusticevega Casopisa Prijatel), tretji je tematski, tj. Panon-
sko loncarsko in kmetijsko izrazje ter druge dialektoloske studije
{Mihaela Koletnik). ki obravnava naretno strokovno izrazje.
Manjsi nabori besed so zbrani tudi v zbirki porabskih pravljic
Krali¢ pa Lejpa Vida (Karel Krajczar, 1996) ter v zbirki zgodb iz
Prekmurja Brezglavjeki (Dugan Resek, 1995).

Zanimivejsih prekmurske besedne pojave je v razpravi obrav-
navala tudi Joza Meze (objava v Jezik in slovstvo, 1955/56), ki
se ji kot posebej omembe vredni in v drugih nareéjih neznani
zdijo izrazi vortinja »gospodinjax, ldboska »kozica, éslek »3alot-
ka, zébovec »bezegx, bilr »jez« in z njim v zvezi bijrati »jeziti«
ter reklo postenja ste vrejdni »oprostite, pardonc.

Da je prekmurilina res nékaj posebnega, nakazuje tudi leksi-
kon psovk in kletvic iz Pomurja in Porabja (Se zdaj, na te sveti
den, mores preklinjati), ki jih je zbrala Jelka Psajd.

Z vidika glasovja je v prekmuré¢ini opazna velika pestrost sa-
moglasniskega sistema, ki ob enoglasnikih (i, i, e, 0, @) vsebuje
tudi dvoglasnike (ij lijst »listx, iij klij¢ »kljuc, ej mlejko »mlekoc,
ou rouka »roka«).

V primerjavi s knjizno slovendéino oz. ostalimi slovenskimi na-
redjiima prekmurs¢ina posebnosti tudi na oblikoslovni ravnini,
zlasti v kon¢nicah za tvorjenke posameznih sklonov, npr. v da-
jalniku in mestniku ednine za moski spol se govori -i (v knjiz. j.
-u), pri brdti »pri bratue, v orodniku ednine za zenski spol pa se
govori -of (v knjiz. j. -0), z mamof »z mamo«. To je tudi nareje
z najbolje ohranjeno dvojino, ki se v nekaterih nare¢jih na iz-
razni ravni sicer izgublja, in srednjim spolom samostalnikov,

ki v drugih nareéjih pogosto prehajajo v moski ali Zenski spol.

Funkcijska zvrstnost prekmurscine

Ce je za naregje kot zemljepisno zamejeno in neknjizno social-
no zvrst nekod veljalo mnenje o njegovi slabi funkcijskozvrstni
¢lenjenosti, danes dejstva kaZejo drugace, saj se opaZza splogna
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giritev funkcijskozvrstnega spektra nare¢nih besedil in s tem

absoluten presezek prakti¢nosporazumevalne vloge naredja, v

katerem prednjaci umetnostna zvrst. Bogata bera umetnostne

zvrsti je zbrana v monografiji Vilka Novaka, Izbor prekmurskega

slovstva, kjer je mogoce prebirati odlomke prekmurske proze

in poezije starejsih avtorjev. Med sodobnimi pisci je v javnosti

gotovo najbolj poznan Feri Lainscek, ki je roman Pojep na dejde-
kovon biciklini (2001) zapisal v porabski razli¢ici prekmur§cine,
Decka na dedovem kolesu pa v knjizni sloveng¢ini. Enako maniro

sta ubrala tudi Francek Muki¢ z dvojico romanov Garaboncijas
in Crnosolec ter Milan Vinceti¢ z romanoma Vujslo mordje/Po-
beglo morje. LainiCek je v soavtorstvu s $e dvema ustvarjalce-
ma (M. Ro$em in M. Vinceti¢em) izdal $e prekmursko zbirko

novel Srebrni brejg (1995), samostojno $e dve zbirki ljubezen-
ske poezije: Nikdar nebos znala in Liibezen: verzuske pa kejpi, v
pripravi pa so prekmurske pravljice Mislice, doslej zapisane le

v knjizni sloven&¢ini. Dobro sta zastopani tudi filmska in glas-
bena prekmurska umetnost, in sicer s Kranjc¢evimi Strici so mi

povedali, z Laing¢kovim Halgatojem, Skafarjevim filmom Oca

in filmom mlaj$e ustvarjalke Maje Prettner Nikoli za vedno ter
z glasbo Kreslina, Lange, Kontrabanta, v zadnjih letih tudi z

zelo ustvarjalnim nare¢nim rapom skupine Stekli psi.

Veliko manj kot umetnostne zvrsti je prekmurske publicistike.
V osrednjem pomurskem ¢asopisu Vestnik je preteZen delez

¢lankov pisan v knjizni slovens¢ini, v naredju so le posamezne

kolumne, npr. Brat DZouzi, medtem ko je ve¢inoma nare¢ni

Casopis Porabje, namenjen zamejskim Slovencem na Madzar-
skem. Prekmurski $tudentje so imeli priloznost do 1994. leta v
naredju prebirati ¢asopis Bruc. V knjizni slovens¢ini se oddaja

tudi vecina radijskih oddaj na osrednjem radiu Murski val, na

katerem je prekmurs$éino mogoce slisati le v redkih tematskih,
vec pa v kontaktnih odajah ter v igranih dvogovornih rekla-

mnih vlozkih.
Sociolingyvisti¢ni pogled na prekmurséino

Prekmurci, katerih prvi, tj. materni jezik, je prekmursko nare-
e, ki je jezik okolja, za¢nejo knjizno slovenscino usvajati Sele
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Wh’iﬂ?o i,

v izobrazevalnih ustanovah od vrtca dalje, in so tako zmozni
t.i. kodnega preklopa iz naredja v knjizno zvrst iz ene v drugo
poved, na podlagi ¢esar jih je mogoce nesporno opredeljevati
kot dvojezi¢ne, kar potrjujejo tudi sodobne raziskave prekmur-
§¢ine ruskega sociolingvista G. Pilipenka.

Komunikacija v nare¢ju poteka znotraj in zunaj domacega
ognjisca, tj. v neuradnih, poluradnih in uradnih situacijah, npr.
v trgovini, na postnih uradih, v restavracijah, na upravnih eno-
tah, medtem ko je komunikacija v knjizni sloven¢ini omejena
na 3ole, cerkve in velino medijev. Medtem ko se v neuradnih
in poluradnih situacijah govori ¢isto prekmursko naredje, je
v uradnih situacijah slisati nadnareéno zvrst prekmurséine z
opuscenimi prekmurskimi dvoglasniki ei, ou, i, iij, z zamenjavo
nekaterega besedja in opustitvijo prekmurske orodniske koné-
nice -of za zenski spol ednine.

Ceprav bi pri¢akovali, da bo pedagogki proces v Prekmurju ves
Cas potekal v knjizni sloveni¢ini, zadnje raziskave kaZejo, da se
uditelji in profesorji posluzujejo predajanja snovi tudi v nareéju,
tako je mogode knjizni jezik stoodstotno srecati le pri pouku
slovenséine. V Zzelji po dobri usvojitvi sistema knjiZne sloven-
§¢ine so tako Prekmurci zaradi velikega razlikovanja med pre-
kmurskim nare¢jem in knjizno sloven$¢ino primorani vlozZiti
nekoliko ve¢ truda kot govorci osrednejdih narecij, in sicer z
branjem, posluganjem in tvorjenjem knjiznih besedil.
Prekmursko naredje se tako nedvomno prenasa na mlajse rodo-
ve, vsekakor pa bi bilo nerealno trditi, da je govor starih stardev
in njihovih vnukov popolnoma enak, kajti vsakodnevni stik
prekmurskega govorca s knjizno slovens¢ino v nare¢ju pusca
dolocene sledove. Ob sprejetju novih informacijskih tehnolo-
gij se je med mlaj3o in srednjo generacijo pojavilo mnoZi¢no
zapisovanje prekmurskih besedil s sporo¢ilno vlogo, in sicer
na zidovih facebooka, v komunikaciji preko kratkih sporocil
in elektronske poste.

Prekmurcem predstavlja prekmur$c¢ina mocan identifikacijski
in pripadnostni element: situacij, kjer bi med sabo v domacem
okolju govorili v knjizni slovens¢ini, dejansko ni, pa naj si gre
za govorca z niZjo ali vi§jo stopnjo izobrazbe; pravzaprav bi se
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jim ob takem pocetju zdelo, da so »prodali svojo du$o« in za-
tajili samega sebe. Tudi v poloZzaju, ki knjizZno slovenséino zah-
teva (npr. na javnih nastopih, na fakultetah ...), se Prekmurci v
knjizni/nenareéni komunikaciji s sorojakom pogosto pocutijo
nelagodno, tako v brezhiben sistem pogosto vstavljajo vsaj na-
re¢ne glasove, npr. ii, svetel (priblizan e-ju) ali temen (priblizan
-0-ju) a, saj se ob tem pocutijo nekoliko bolj pristni. Govorjenje
v knjiZnem jeziku Prekmurcu pogosto predstavlja neke vrste

stres, saj nanj kljub dobro usvojeni knjizni sloven&éini v men-
talnemn slovarju ves ¢as vzporedno z govorjenjem pritiska mo¢-
na samokontrola in samocenzura, v smislu, kako to povedati
pravilno — to je namre¢ tudi njihova oznaka za knjizno zvrst.
Prekmurci prekmursko naredje dojemajo zelo ¢ustveno, tako
vedno ob vsaki priloZnosti poudarjajo, kako lepo je to naredje,
kako ponosni so, da ga gudijo »govorijo« in kako pomembno je,
da ga ohranjamo - tudi zaradi bogate zgodovine.®

Besedilo, zapisano v prekmurséini (s prestavitvijo v knjizno zvrst)

Prenos govorjene prekmurééine v pisno obliko je prikazan na spodnjemn primeru, tj. v poenostavljeni foneti¢ni pisavi za-

pisano besedilo s tematiko panonske kmecke hise, iz katerega je mogoce uzreti trden sistem prekmurskega naredja, in

sicer na glasoslovni, oblikoslovni, besedni in skladenjski jezikovni ravnini. V drugem odstavku je besedilo prestavljeno

e v razlic¢ico knjizne slovenséine.

Inda so bilé ize ¢ista inacise kak zdaj. Nejso bilé tak velke pa visike kak gnjesden. Mele so mala oukna, pa strejo s slame — dobra je

bijla samo Zijtna slama, s stére so delali rituvine. Jes se sce ene takse spoumlin. Bijla je lisena, zijdi pa so bilij v namazani z iloj-

cof pa s plevami, pa postrijani z vapnon. Da si notri prisel, je najprle bill priklet, te pa carna kiijnja, ge je bilou ognisce pa kriijsna

pec. S prikleti se je v-en kraj slo v izo, pravli smo tuj v prejgnjo iZo, v driijgi kraj pa v zagnjo izo. Nésterni so meli Se stiblec, ge so

spala deca. V enon kouti v iZi je bill sto pa kloup, pa kaksi stolec, v driijgon kouti je bijla pec s klopjouf. V toj iZi je bijla Se postelj,

pravli smo tij Stampet, ge sta spala oa pa mati, pouleg pa Se v zijbelki najmlajse dejte. Gvanta so nej meli puno, pospravleni je

biil v skrinji, pa v kakson omari. Nesterni so meli v zijdi kak$o omarico, notri pa Zegnjano vodou, pa kaksi snops za vrastvo. Pod

je bl liseni, f carnoj kiijnji lejko tiij srtel. V iZi je biil Se sSpajz, vcasi tiij kléjt za repo, krumple, eni so tumi pravli pivnica, ta je bij-

la za vijno. Stranisce je bilou voni. Nase iZe so bilé nisike, tak ka odzgora nej bilou nikaj, liki samo pod. Gor se je prislo po stubaj

ali pa po lestvici, nesterni so v zijmi tii sisijli mesou. Tumi placi pod strejof smo pravli na izi. Na dvouri pouleg iZe je biil e lejf za

pujceke, stale za krave, giimla, ge so mlatili, parma, ge so meli krmo, vinjdk, kokosnjak, pa se kaj.

Poknjizeno besedilo: Stare kmecke hise

Neko¢ so bile hige popolnoma drugacne kot zdaj. Niso bile tako velike pa visoke kot dandanes. Imele so majhna okna, pa

streho iz slame - dobra je bila samo rzena slama, iz katere so delali $kopnike. Jaz se e ene take spomnim. Bila je lesena,

zidovi pa so bili pomazani z ilovico in s plevami pa prepleskani z apnom. Ko si notri prisel, je najprej bila veza, potema pa

¢rna kuhinja, kjer je bilo ognjisce pa krusna pec. Iz veZe se je v eno stran §lo v sobo, rekli smo tudi v prednjo hiZo, v drugo

stran pa v zadnjo hizo. Nekateri so imeli Se $tiblec, kjer so spali otroci. V enem kotu v tej sobi je bila klop, pa kaksen stol,

v drugem kotu je bila pe¢ s klopjo. V tej sobi je bila Se postelja, rekli smo tudi stampet, kjer sta spala oce in mati, poleg pa

e v zibelki najmlajsi otrok. Oblacil niso imeli dosti, pospravljena so bila v skrinji, pa v kak$ni omari. Nekateri so imeli v

zidu 8e kaksno omarico, notri pa blagoslovljeno vodo pa kaksen $nops za zdravilo. Tla so bila lesena, v ¢rni kuhinja lah-

ko tudi srtel. V hisi je bila Se shramba, v¢asih tudi klet za repo, krompir, eni so rekli pivnica, ta je bila za vino. Stranisce

je bilo zunaj. Nage hige so bile nizke, tako da zgoraj ni bilo ni¢esar, temve¢ samo pod. Gor se je prislo po stopnicah ali pa

po lestvi, nekateri so pozimi tu susili meso. Temu prostoru pod streho smo rekli na hizi. Na dvoriscu poleg hiSe je bil e

svinjski hlev, kravje $tale, skedenj, kjer so mlatili, parma, kjer so imeli krmo, éebelnjak, kurnik, pa e kaj.
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